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"Miinacat" ve "A Hymn To God The Father'’in Karsilastirmah Tahlili*

Ahmet KARAYONCA?

Ozet

Osmanli toplumunun 19. yiizy1l kadin sairlerinden Leyla Hanim’in birgok ¢alismasindan biri olan "Rahmeyle bu
dil-haste-i nagara..." diye baslayan Miinacat’t Allah’tan af dilemesini konu alan bir edebi eserdir. Bu siirde
Leyla Hanim giinahlarim itiraf etmektedir. Sair, glinahlarin gonliinii kararttigini, kalbinin manevi bir hastalik
haline biiriindigiinii ve tedavisinin ancak Allah Teala'nin affi ile miimkiin olacagini belirtmektedir. Hazret-i
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in Allah katindaki kiymetini vesile ederek affini talep eden Leyla Hanim
ayrica tasavvufi bir nesve ile nefs tezkiyesiyle cennet ve cemalullaha kavugmay1 arzu ediyor.

"A Hymn to the God Father" ise 17. Yiizy1l Britanyasinda meshur metafizik sair olan John Donne'in kendi
inancina gore Allah’tan af dilemesini konu alir. Donne da Leyla Hanim gibi giinahlarinin affin1 ve cenneti
istemektedir. Calismamizda iki farkli diinyaya ait bu iki siiri karsilastirmali tahlil ederek karsilastirmali siir
caligmalarina katkida bulunmak 6ncelikli amacimizdi. Yontem olarak her iki eserdeki edebi sanatlar Osmanli-
Tiirk ve Ingiliz siir teknigi agisindan tahlil edilerek iki metnin analizi ve aciklamas1 yapilmistir. Sonugta her iki
sairin farkli din ve kiiltiirii dolayistyla meydana gelen farklar ortaya konulmustur.

Anahtar Kelimeler: Giinah, Af, Tevbe, Pismanlik.

A Comparative Analysis of "Miinacat" and ""A Hymn to God The Father"
Abstract

Leylda Hanim was an 19th century Ottoman poet. Her "Miinacat" is a literary work that deals with Allah's
forgiveness. In this poem which begins with " Rahmeyle bu dil-haste-i nagara...", Leyld Hanim wants Allah's
Forgiveness. "A Hymn to The God The Father" is belong to famous English metaphysic poet John Donne.

John Donne's work is a "Hymn". In his poem Donne also is begging God's pardon. In this study the main goal is
to analyse Leyld Hanmim and John Donne's these poems from a comparative perspective. So comparative
literature studies and researches will be enrich by this work. Two poems are analysed according to Ottoman-
Turkish and English poetry and religious perspective, because Leyla Hanim is belong to Islamic culture and John
Donne is a Christian poet. Through the study differences and similarities of poems are given. And both poems'
detailed contemporary Turkish meaning is explained. Both poets' artistic plays and commentary of their poems
are also analysed in this work.

Key Words: Sin, Amnesty, Repentance, Regret.
Giris
19.ylizy1ll Osmanli sairlerinden Leyla Hanim egitimli bir ailenin g¢ocugu olarak velud bir

sairdir. Calismamiza konu ettigimiz Miinacaat adli eserinde Allah’u Teala Hazretlerinden

affin1 istemektedir. Bu eserinde Allah’u Teala Hazretlerine giinahlarim itiraf edip tasavvufi
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bir {islupla Hazret-i Peygamber Efendimiz sallallahu aleyhi ve sellem’in sefaatiyle affini niyaz
eylerken kalbini de ask-1 ilahi ile doldurup masivadan beri eylemesini talep etmektedir.
Esasen miinacaat tiiriindeki eserler edebiyat terimi olarak Allah’a yakaris maksadiyla yazilmis

manzum ve mensur eserleri ifade eder (Macit, 2011).

Diger siirimizin sairi 16. yiizy1l Ingiliz sairlerinden 6énemli bir egitim almis John Donne ise
her ne kadar miistehcen siirleri (Ornek, Flea) olsada hastaligi ve esi yiiziinden diistiigii

belalardan dolay1 olsa gerek manevi siirleri (Ornek, Death Be Not Proud) olan bir sairdir.

Calistigimiz A Hymn To God To The Father adli siirinde kendi inancina (Hristiyan, 6nce
Katolik sonra Anglikan) gére Rabbinden ona baba diyerek sefkat umup ve giinahlarinin affini

talep edip cennet ummaktadir.

Donne, 1623 yilinda hasta iken bu siiri yazmistir (Julia Reidhead et al., 2005). Hynm tiirii
Tanri'ya 6vgii dolu bir ilahileri konu alir. Bu iki farkli semavi dine ait siirler calismamizda
tahlil edilip karsilastirilacaktir. Boylece karsilastirmali edebiyat ¢alismalarina katki yapmayi

umuyoruz.
Yontem

(Calismada ilk olarak iki sair hakkinda bilgi verilmistir. Daha sonra siirler her iki kiiltiire gore
tahlil edilerek acgiklanmaya calisilmistir. Acgiklamalar siirlerden parca alinarak hemen

yapilmis, tamamen kiitle seklinde yapilmamastir.
Leyla Hamim (Y1ilmaz, 2016: 3).

Leyla Hanim’in hakkinda fazla bilgi yoktur. Istanbul’da dogdugu bilinmektedir. Babasi
Kazasker Moralizade Hamit Efendi’dir. Annesi ise Kececizade Izzet Molla’nin ablasi olan
Hatice Hanim‘dir. Kardesleri Ataullah Mehmet Efendi, Nurullah Mehmet Efendi, Halet
Efendi’dir. Kaynaklara gore Halet Efendi genc yasta vefat etmistir. Leyla Hanim ailesi
tarafindan oldukga aydin vyetistirilmistir. Edebi bilgilerini ise dayis1 Izzet Molla'dan

tamamlamistir.

Leyla Hanim’1n saray ¢evresiyle ilgisi bulundugu belli olmaktadir. Babasinin 6liimiiyle ge¢cim
sikintist i¢ine diisiince II. Mahmut i¢in yazdig kasidede durumunu anlatarak ondan yardim
dilemektedir. Esma Sultan’a da yazdig: siirler vardir. Leyla Hanim’in Mevlevilikle ilgisi

oldugu bilinir. 1847°de Istanbul’da 6len Leyla Hanim"in bir ¢ok siiri vardar.

John Donne (1572-1631) ( Janet Allen et al. 2008: 508)



265
International Journal of Humanities and Education

Katolik olarak dogdu ve boyle yetisti. Sonra bir Anglikan papazi oldu. Oxford ve
Cambridge’da okudu. Emri altinda oldugu Sir Thomas Egerton’un yegeni Ann More ile

babasindan izinsiz olarak ile evlendigi i¢in hapse atildi. 1631 de dldii.
Leyla Hanim'in Miinacati’nin Tahlili
Miinacat

(Yilmaz, 2016: 177)

1-Rahm eyle bu dil-haste-i na-¢ara I1ahi

Zahm-1 dilime senden olur ¢are i1ahi

Ey Allahim, bu ¢aresiz gonlii hasta kuluna merhamet et, beni affet (¢linkii gonliim giinahlarla

karardi, salih bir kul génliine sahip degil, Leyla Hanim gilinahkarligini hastaliga benzetiyor.)

Ey Allahim, goniil yarama ancak senden deva gelir (Giinahlarimi affedersen gonliim salih bir

hale gelir, yani giinahlarla yaralanan gonliim affinla tedavi olarak ilhamina mazhar olur).

2-Bir miicrim i asi kulunum ry1 siyahim

Afvinla nazar kil bu giineh-kara [1ahi

Bir suclu, isyankar kulunum yiizii karayim, ey Alldhim, bu giinahkar kuluna affinla muamele

et, gazabinla cezalandirma (beni affet).

3-Bakma ylizimin karasina riz-1 cezada

Bagisla beni Ahmed-i Muhtar’a I1ahi

Hesap giiniinde giinahlarim1 gérmezden gel,

Beni secip peygamber kildigin, 6vdiigiin, Hz. Muhammed (s.a.v.)’in sefaatiyle bagisla.

4-0l giinde birakma kerem it haib ii hasir

Isyanim ile eyleme avare ilahi

O (hesap giinii) giinde beni affin1 elde edememis olarak birakma, comertliginle affet.
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Ey Allahim, beni isyanimin giinahinmi affetmeyerek saskin ve perisan eyleme.

5-Nefsim hevesiyle beni sen der-be-der itme

Askindan eser vir bu dil-i zar a ilahi

Icimden gelen tutkularla erismek arzusuyla isledigim giinahlar1 affetmezsen perisan ve
kiliksiz olurum, beni bu hale diisiirme, beni giinah arzulardan kurtar. Bu aglayan génliime
askindan bir eser (isaret, alamet) ver ey Allahim (bdylece sana asik olayim ve asik masukuna
isyan etmeyecegi i¢in glinaha diismeyeyim). Zira gonliim isledigim giinahlardan pisman olup

aglayip af dilemektedir.

6-Al benligimi kayd-1 sivadan beni kurtar

Ta vasil olam rii’yet-i didara I1ahi

Benligimi yalniz sana kul eyle ki senden baska hi¢bir seyle alakam kalmasin (veya vahdet-i
viicud bilincine ereyim de senden baskasini gormez olayim), ancak o zaman senin yiiziinii

(zatin1) goriiriim, ey Allahim.

7-Leyla kulun ates-1 agkinla kebab it
Diizah1 da koyup yakma an1 nara I1ahi

Kulun Leylayr agkinin atesiyle yakarak (nasil et pisince kebap olur ve yenilecek hale gelir)
olgun gonilli asik eyle ki sana layik bir asik kul olsun,Giinahini affetmeyip cehenneme

koyarak onu ateste yakma ey Allahim.

A Hymn To The God The Father’in Tahlili

Tanr Babaya Bir Ovgii

A Hymn To The God The Father

by John Donne (Miller&Greenberg, 1981: 77)

1-Wilt thou forgive that sin where | begun,

Which was my sin, though it were done before?


https://www.poetryfoundation.org/poets/john-donne
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Glinahimi affedecek misin? Basladigimdan beri, daha 6nce islenmis olan glinahimi? Northon
Anthology of Poetry'ye gore burada Adem (a.s.) ile Havva'nin isledigi orijinal giinahin
kendine miras kalmasindan bahsediyor (Julia Reidhead et al., 2005: 321).

2-Wilt thou forgive that sin, through which | run,
And do run still, though still I do deplore?
When thou hast done, thou hast not done,

For | have more.

Glinahimi affedecek misin, islemekte oldugum ve teessiif ettigim giinahimi1? Onu affettiginde,

affetmis olmayacaksin, ¢iinkii benim daha giinahlarim olacak.

Donne burada kendi adin1 ve muhtemelen diger satirda esinin kizlik soyadini (Ann More) pun
(essesli kelimelerle yapilan sanatsal oyun (Miller&Greenberg, 1981: 76)) denilen sanatla
vurguluyor (Julia Reidhead et al., 2005: 321).

3-Wilt thou forgive that sin which | have won

Others to sin, and made my sin their door?
Isledigim giinahimi affedecek misin? Bagkalarini giinaha soktugum giinahimi?

4-Wilt thou forgive that sin which I did shun
A year or two, but wallow'd in, a score?
When thou hast done, thou hast not done,

For | have more.

Bir veya iki yil sakindigim daha sonra islemek i¢in yerinde duramadigim ve isledigim
giinahlarimi affedecek misin? Eger affedersen, affetmis olmayacaksin ¢iinkii benim daha

giinahim olacak.

5-1 have a sin of fear, that when I have spun
My last thread, | shall perish on the shore;
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Benim senin rahmetinden imit kesip cehenneme girme korkusu glinahim var son diistiigiim

giinahim, bu yiizden affetmezden beni cennetin kiyisinda aci ¢gekecegim;

6- But swear by thyself, that at my death thy Son
Shall shine as he shines now, and heretofore;
And, having done that, thou hast done;

| fear no more.

Ismine and olsun ki, senin oglun simdi giines gibi parladig1 yani rahmetinden {imitli ve mutlu
oldugu gibi oldiikten sonrada affedersen o zaman da mutlu olacak, iste o zaman Beni
affedersen tam affetmis olacaksin ve benim korkum kalmayip huzura erecegim. Son dize bazi

niishalarda "I have no more." seklindedir (Julia Reidhead et al., 2005: 321).
Sonug ve Tartisma

Leyla Hanim Miinacaat’inda Tiirk Islim inancina gére Hak Teala’dan giinahlarmin affim
onlar itiraf ederek istemistir. Miinacaat’t boyunca tamamen tasavvufi bir lslupla Hazret-i
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem Efendimiz’in sefaatiyle ruz-1 cezada yani ahirette
Allah’u Teala’nin kendine af ile muamele etmesini, kalbini askullahla doldurmasini,

masivadan beri kilmasini ve cemalini gérmeyi arz-u niyaz etmektedir.

John Donne da Hristiyan inancina gore giinahtan uzak kalamadigini ve aczini itiraf ederek,
ahirette kendinin Tanri’nin oglu oldugunu belirtip merhamet celbetme istegiyle giinahlarinin
affin1 ve cenneti talep etmektedir. Sonug¢ olarak her iki siir sairlerinin fikri diinyalar1 goz
Oniine alinarak aciklanmaya ¢aligilmistir.
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Extended Abstract

"Miinacat" is a Turkish Islamic work which is about begging Allah's pardon. Leyla Hanim
was an 19th century Ottoman woman poet. She had numerous poems. She was close to

Ottoman palace. She had friendly relations with Ottoman Sultan and his family.

She was an educated woman. Her literature teacher was her uncle izzet Molla. Leyla Hanim
was a fan of Mevlana Celdleddin Rimi. Her "Miinacat" is a literary work that deals with
Allah's forgiveness. In this poem which begins with " Rahmeyle bu dil-haste-i nagara...",
Leyla Hanim wants Allah's Forgiveness from Islamic perspective. She states that she is like
an ill person with her sins. She begs Allah's pardon from a sufi perspective. She wants divine
love, so with this love she claims that she can avoid all sins. She asks mercy by saying herself

is a sick person. Her heart is sick and there is no cure for it.

For Leyla hanim, sin is a sickness. Forgiveness is cure of her sins. Allah's forgiveness is a
therapy for her. She says that her face is black because of her sins. She means that her sins are
like a fire and this fire's soot made black her face. She wants to forgiveness of Allah so her
face will be white. There is a metaphor here. Leyla Hanim wants forgiveness for the sake of
Muhammed peace be upon him. In the here after, if Allah will not forgive her, she declares
that she will be crazy and miserable. Leyla hanim says that her sins' source is her inner bad

feelings so if Allah does not save her from sins, she will be in a disasterious situation.

Leyla Hanim also says that if Allah save her from bad feelings, she will only love Allah and
see him in the Heaven. In this situation she will not go to the hell so she will live in a happy
life. "A Hymn to the God Father” is belong to famous English metaphysic poet John Donne
who lived during the 16-17th century of England. John Donne studied in Oxford and
Cambridge. He worked for Sir Thomas Egerton. John Donne married niece of Sir Thomas
Egerton secretly but this caused a disaster for his life. Even though John Donne have some
obscene poems like The Flea, he wrote "A Hymn to God The Father" while he was ill in a
religious thinking style. And ofcourse his faith is a christian's belief. "Hymn" is a song about

glorifying God.

In his poem Donne also is begging God's pardon. He is afraid of to fall in Hell because of his
sins. He says that he will continue to sin while he is alive, so if God forgive him, this will not
be enough for Heaven. He begs God's pardon after death. John Donne begs God's pardon by
confessing his sins. Donne use so many literal techniques such as pun, in order to gain God's
forgiveness. In the first couplet John Donne wants to get rid of his sins, particularly original
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sin. In the second stanza he says that he is sorry about his sins, here he declares his secret
marriage as a sin because after this event he and his wife suffer from his society's wealthy
people especially his wife Ann More's uncle Sir Thomas Egerton. And there is two puns in

this stanza.

First is John Donne puns his surname Donne with the past participle form of do, auxulary
verb done, he means that if you has not John Donne (he is still alive), he will continue sins.
Second pun is about her wife Ann More. He means that | have Ann More in the For | have
more. He begs God's pardon for his leadership for sins in the other couplet. In the next stanza
he declares his sin addiction and begs pardon here and the here after. Here also same done
pun is seen. In next couplet he admit his sins. And finally at the last stanza he wants happines

in Heaven.

Here there is also same done pun and Ann More pun. In this study the main goal is to analyse
Leyla Hanim and John Donne's these poems from a comparative perspective. So comparative
literature studies and researches will be enrich by this work. Two poems are analysed
according to Ottoman-Turkish and English poetry and religious perspective, because Leyla
Hanim is belong to Islamic culture and John Donne is a Christian poet. Through the study
differences and similarities of poems are given. The method is explaining verses line by line.

Finally two poets beg pardon from their Lord according to their religious beliefs.



